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Abstract

As is well known, the translation of the Quran represents an important field and a significant challenge
because this field involves transferring the meaning and aesthetic values contained in the Quran to the
target language. This is because translation accuracy is of utmost importance when translating the
Quran, as it aims to preserve the religious and cultural meaning of the Quranic text. Therefore, this
study was conducted with the aim of analyzing and comparing the translation methods used in
translating the Quran from Arabic to Malay. The main objective of this study is to analyze the
advantages and disadvantages of each method used in translating the Quran and their suitability and
acceptability in the context of the Malay community. Additionally, this study aims to determine
whether the translated texts align with the original meaning of the Quranic text. Using a qualitative
approach, this study focuses on analyzing the translation methods used in three Quran translations,
namely the translation by Abdullah Basmeih, the Uthmani script Quran translation by Darul Iman,
and the Tafsir Fi Zilalil Quran translation. This study compares the translation methods used in the
three translations with the translation theories mentioned by experts and previous studies. Based on
the comparisons made, the results show that the translation methods used by translators in translating
the Quran show significant differences among the different translations and reveal that the methods
used are similar to general text translation methods, which include literal, interpretive, expository,
mixed, sequential, and communicative translation. Based on these findings, it is evident that the
differences in Quran translations and the translation methods used can significantly affect the accuracy
of the translation in relation to the original meaning and cultural values contained in the Quranic text.
Therefore, it is important that translators be careful in choosing the translation methods used in
translating the Quran because this can impact readers' understanding of the meanings of the Quran.
Additionally, it is hoped that the findings of this study will contribute to improving the quality of
Quran translation and enhancing Muslims' understanding of the Quran's message in the Malay
language.
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language
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taat kepada mereka;
dan bergaulah

dengan mereka di
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dan ikutilah jalan kepada-Ku.
orang-orang yang
kembali kepada-

Kulah tempat kembali, maka

kembali kamu dan akan Aku
Aku akan beritahukan
memberitahu

kepada kamu telah kamu

Kemudian hanya

kepada-Ku tempat

kepadamu apa yang

dunia dengan cara

yang baik. Dan

orang yang rujuk
kembali kepadaKu
(dengan tauhid dan
amal-amal yang
soleh). Kemudian
kepada Akulah
tempat kembali
kamu semuanya,
maka Aku akan
menerangkan kepada
kamu segala yang

kamu telah kerjakan.

turutlah jalan orang-

segala perbuatan kerjakan.
yang dilakukan
kamu.
Dan apabila Dan apabila
dikatakan kepada  dikatakan kepada

mereka: ikutilah mereka, “ikutilah

ajaran-ajaran

apa yang
yang telah diturunkan Allah!”
diturunkan Allah. mereka menjawab,

Jawab mereka “(tidak), tetapi

sebenarnya kami kami (hanya)
hanya mengikuti mengikuti
ajaran yang kebiasaan yang
dipegang datuk kami dapati

nenek kami, daripada nenek

sekalipun syaitan moyang kami,
mengajak mereka “apakah mereka

kepada azab (akan mengikuti

neraka. nenek moyang

mereka) walaupun
sebenarnya syaitan
menyeru mereka ke

dalam azab api

Dan apabila
dikatakan kepada
mereka (yang
ingkar): "Turutlah
akan apa yang telah
diturunkan oleh
Allah" mereka
menjawab:" (Tidak),
bahkan Kami hanya
menurut apa yang
Kami dapati datuk
nenek kami
melakukannya".
Patutkah mereka
(menurut datuk
neneknya) sekalipun
Syaitan mengajak
mereka itu
(melakukan

perbuatan yang
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yang menyala-

nyala (neraka)?

menjerumuskan

mereka) ke dalam

azab api neraka yang

marak menjulang?

Kami hanya
memberi
kenikmatan yang
sebentar kepada
mereka,
kemudian Kami
akan
menyeretkan
mereka ke dalam
azab yang amat

tebal.

Kami biarkan

mereka bersenang-

senang sebentar,

kemudian kami
paksa mereka

(masuk) ke azab

yang keras.

Kami akan berikan
mereka menikmati
kesenangan bagi
sementara (di

dunia), kemudian

Kami akan memaksa

mereka (dengan
menyeretnya) ke
dalam azab yang

amat berat.
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~
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Wahai manusia!
Bertagwalah
kepada Allah dan
takutilah hari
Akhirat, di mana
si bapa tidak
dapat sedikit pun
menyelamatkan
anaknya dan si
anak tidak dapat
menyelamatkan
bapanya.
Sesungguhnya
janji Allah itu
benar. Oleh itu
janganlah kamu
diperdayakan
oleh kehidupan

dunia dan

Wahai manusia!
Bertakwalah
kepada Tuhanmu
dan takutlah pada
hari yang (ketika
itu) seorang bapa
tidak dapat
menolong anaknya
dan seorang anak
tidak dapat (pula)
menolong bapanya
sedikit pun.
Sesungguhnya,
janji Allah pasti
benar, maka
janganlah sekali-
kali kamu
terpedaya oleh

kehidupan dunia,

Wahai sekalian

manusia,

bertagwalah kepada

Tuhan kamu, dan
takutilah akan hari
(akhirat) yang
padanya seseorang
ibu atau bapa tidak
dapat melepaskan

anaknya dari azab

dosanya, dan seorang

anak pula tidak
dapat melepaskan
ibu atau bapanya
dari azab dosa
masing-masing
sedikit pun.
Sesungguhnya janji

Allah itu adalah
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janganlah kamu dan jangan sampai benar, maka
ditipu syaitan kamu terpedaya janganlah kamu
dalam mena'ati oleh penipu dalam diperdayakan oleh
Allah (mentaati) Allah. kehidupan dunia,

dan jangan pula
kamu diperdayakan
oleh bisikan dan
ajakan Syaitan yang
menyebabkan kamu
berani melanggar

perintah Allah.
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sobaiall aguslly ey dll sae dos 3 ae LLALL

don i 1,8l &
Ini ialah ayat-ayat Kitab (Al-Quran) yang
mengandungi hikmat-hikmat dan kebenaran (Y) %ﬁg;ﬂ ;Jiﬁl ST éL\:/%;

yang tetap kukuh,
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Menjadi hidayat dan rahmat kepada para % A iob‘)\_g (54.4,%)

muhsinin

de gl all i a3 Uy ol aeadil GIe aadtiud & il das A oslud (Y
3 usase e 5 b i dpeisy dlll wie daa 3 3 Lell 8o 9 e V E LY JBL Jass

il it ) suh Lea (Jusl il

dan NI ER]

Dan Kami wajibkan manusia berbuat baik
kepada kedua ibu bapanya; ibunya telah
mengandungnya dengan menanggung

kelemahan demi kelemahan (dari awal

mengandung hingga akhir menyusunya), dan Gas FA R L5 ;,Lu’uw L;L”ajj%;

tempoh menceraikan susunya ialah dalam masa d JS.m‘ ol ‘_/,SALé &) das; 3 B e
dua tahun; (dengan yang demikian) () i; %i;ue:ﬁ” ;ll .:J.:J.[l;.!\;
bersyukurlah kepada-Ku dan kepada kedua ibu
bapamu; dan (ingatlah), kepada Akulah jua

tempat kembali (untuk menerima balasan).

ikl s a3 Al skl gl oK1y caudiud Lo QI (puussill) Lobudl das A1 Goglad (&
L8 audtud deaay dlll se Los 53 3 GLall 85 (e V0 A JBU s fo - s

Lol 2 guag pae dl gubs

doa yi Oyl &l
Dan jika mereka berdua mendesakmu supaya

engkau mempersekutukan dengan-Ku dengan

sesuatu yang engkau - dengan fikiran sihatmu -

tidak mengetahui sungguh adanya maka o il G = Jﬂu ul e d‘_\.ﬁl_s 1\9%)
janganlah engkau taat kepada mereka; dan G 3 gl Laé.ilm N

d Léﬁ&id@ @4‘3 L‘s’“

w/9’

&
yang baik. Dan turutlah jalan orang-orang yang  (\¢) eé slaas e..us Lo ‘ai.u.tLQ ‘:i;a
rujuk kembali kepada-Ku (dengan tauhid dan

bergaulah dengan mereka di dunia dengan cara ;;

amal-amal yang soleh). Kemudian kepada

Akulah tempat kembali kamu semuanya, maka

193



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2024, 2(2), 178-196

Aku akan menerangkan kepada kamu segala

yang kamu telah kerjakan.
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oba o ea bl oS eellals . STAN Gatll o dllas] sl 31 Juadl all e 25y Zaa I
L3l Y& s aL TR ) g pad) Bl e AN dam 5 3 1 s rnlil) Loz sl st
pedll Jgaly gl IS SN Gas G asasl) adl Jla] S ol oS cnlil) ol
Lol dad e
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